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Comprensión y traducción por profesionales del área cientí■ co-
técnica y por traductores
Textos especializados

Resumen técnico

tades que presentan la comprensión y traducción de textos especializados en
idioma francés. Para ello, mediante un estudio estadístico y comparativo, se
evalúan las competencias de traductores y profesionales a partir de un mismo
texto. Las conclusiones podrán servir de referencia para modi■ caciones de los
planes de estudio, no sólo de la carrera de Traductorado sino también de los
cursos de Capacitación en Idioma Francés (‘estimados a estudiantes universi-
tarios y profesionales de la comunidad.
El presente proyecto tiene como objetivo con■ rmar o rectificar las di■ cul-

Características

Disciplina científica:
Campo de aplicación:
Tipo de actividad:

Duración del proyecto:

Objetivos

La traducción de textos científico-técnicos plantea al traductor público

decir, por ejemplo, que un especialista de una disciplina determinada logrará,
a pesar quizá de un manejo no muy e■ caz del francés, una traducción más
exacta que la de un traductor que aparentemente «sabe sólo el idioma». Por lo
tanto, el especialista se siente muchas veces autosu■ ciente al encarar una tarea
de esta naturaleza.
Nuestro proyecto se inscribe dentro de esta «polémica» que sobrepasa la
profesión de traductor y se instala, con frecuencia, en la sociedad.
una serie de di■ cultades que han llevado a no pocos prejuicios. Hemos oído

Traductología. Lingüística aplicada.
Traductorado y Capacitación
en Idioma Francés.
18 meses
Investigación aplicada.



tico y comparativo acerca de las di■ cultades que se presentan más habitual-

mente, a ■ n de tratar de subsanarlas alo largode la carrera de traductorado.

Es interesante además, conocer la evolución o involución del traductor

egresado años atrás, para rede■ nir perfiles en la actual formación.

Partiendo de la comprensión del texto, llegamos a la fase de traducción

donde importa no sólo el contenido de lo que se traduce sino cómo se traduce.

Para ello, hemos partido de las siguientes hipótesis:

En el marco académico, resulta indispensable realizar un estudio estadís-

el traductor tiene problemas de comprensión a nivel contextual (conocí-
mientos extralingüísticos).
el especialista tiene problemas de comprensión a nivel gramatical;

tes: ¿Hasta dónde el conocimiento de la disciplina despeja’ dudas sobre
problemas sintácticos? ¿Cómo actúa en este caso la intuición y el sentido
común? ¿Es posible hablar de sentido común e intuición si se tiene escaso
conocimiento de la especialidad objeto de la traducción? ¿Hasta qué punto es
posible documentarse si se trata de textos herméticos? ¿Qué papel juega el
aporte del especialista en la etapa de documentación?
Por otra parte, hemos tratado de dar respuesta a los siguientes interrogan-

Marco teórico

traductor: la lengua. A este respecto, nos remitimos a la distinción que
establece ClaudeiBédard (1986), entre lengua cientí■ ca y lengua técnica: en el
plano del discurso, la lengua técnica se centra en el objeto industrial y en sus
normas de funcionamiento. En el texto ello se manifiesta a través de la
atribución de características humanas al objeto, la precisión, la monosemia, la
concisión y la economía lingüística. En cuanto al discurso de la lengua cientí■ ca
como re■ ejo de una investigación que se desarrolla con rigor metodológico,
más cautela y en algunos casos con cierta solemnidad, si bien comparte algunas
de las características del discurso de la lengua técnica, hay en éste una mayor
búsqueda de neutralidad e impersonalidad. Aquí el individuo no está ausente,
8
En primer lugar, definiremos uno de los materiales con que trabaja el



que se revela a través de su sintaxis y su léxico (por ejemplo: abundancia de
giros impersonales, uso del tiempo condicional, ausencia de adjetivos valora-
tivos).
Nuestro proyecto se inscribe en el enfoque de la Escuela Superior de
Traductores e Intérpretes de la Universidad París III (ESIT), imaginado y
formalizado por Danica Séleskovitch que culmina en lo que se llamó durante
mucho tiempo teoría del sentido, actualmente teoría interpretativa.
SegúnJean Delisle (1981), el proceso heurístico de la traducción compren-
de una fase semasiológica hasta el nivel no verbal de la conceptualización y una
segunda fase onomasiológica que parte de este nivel hasta expresar adecuada-
mente no tanto lo que dice sino lo que quiere decir el autor. Ilustrando este
postulado, obtenemos el siguiente esquema:
como en el discurso de la técnica, sino más bien expresamente oculto, objetivo

1‘ » Conceptuahzacíón \

Complementos cognoscitivos
Texto de partída

l-Fase semasiológica / Z-Fase onomasiológica
Diagrama de Jean Delisle

en la primera fase, lo que permitirá al traductor encauzar la comprensión y
decidir; en la segunda fase consigna la adaptación al destinatario ya que se
traduce con un objetivo y para un público determinados. Propone entonces el
siguiente ‘esquema:
Sent-ido
ï
1 xx -xx 2
/ \
Texto de partida Texto de llegada
Christine Durieux (1987) acentúa la presencia del bagaje cognoscitivo

l-bagaje cognoscitívo / / Z-adaptación al destinatario
Diagrama de Christine Duxieux

■ xto de llegada



sólo en el enunciado verbal sin tomar en cuenta otros parámetros del acto de
comunicación como lo son el contexto extralingüístico y el bagaje co gnoscitivo
del sujeto que percibe.»
Por su parte, Antoine Berman (1989) considera que en el proceso de
traducción deben tenerse en cuenta de manera indisocíable los cuatro aspectos
que siguen, ya que de no ser así, la calidad del producto sería insuficiente. Tales
aspectos son:
Fortunato Israel (1990) explica que «(el querer decir) no puede percibirse

traductor no debe ser necesariamente tan profunda como la que realiza el
especialista destinatario, según Daniel Gile. Este autor afirma: "la ‘compren-
sión ■ otante’ es la culminación de un proceso de análisis; el traductor

polivalente y el intérprete, que trabajan con enunciados especializados perte-

necientes a áreas que desconocen, no sólo deben tener un buen manejo de las

lenguas de trabajo y saber redactar (o expresasse oralmente) en su lengua de

llegada, sino también poseer un razonamiento lógico y una real facultad de

abstracción. Esto les permitirá utilizar los modelos de comprensión ■ otante

para restituir el mensaje eficazmente, según la estructura de la lengua de

llegada, como así también consolidar su propio bagaje cognoscitivo a medida

que el enunciado aporta más informaciones. Es por ello que, en general, las

escuelas de traducción reconocidas por los organismos internacionales y por

las asociaciones de traductores son establecimientos universitarios. Efectiva-

mente, la formación para la traducción requiere perfeccionamiento lingüístico

y adquisición de conocimientos, aunque se bam en una disciplina intelectual

en "donde reina el análisis.»

Sin embargo, la comprensión del texto especializado que realiza un

10

el conocimiento o cultura general,
la aptitud al conocimiento lógico,
el manejo de la lengua meta.
el conocimiento de la lengua fuente,



Elaboración de instrumentos

prueba.
Cuestionario de perfil dirigido a especialistas
Los instrumentos que se citana continuación se completaron antes de la

res, se confeccionó un cuestionario que nos posibilitó determinar su perfil
(véase anexo 1).
En cuanto al conocimiento de francés, se dividió el grupo en dos niveles
(A y B), sin que ello haya afectado los resultados. Según las respuestas al
cuestionario, las pruebas se marcaron cor A o B, para el manejo intemo. Esto
no implicó dos pruebas distintas sino q ie, por el contrario, hubo un único texto
para cada grupo.
Las pruebas fueron anónimas, no así los cuestionarios de per■ l.
Para lograr recursos humanos que respondieron a características simila-

Cuestionario de perfil dirigido a üaductores

elaborado especialmente (véase anexo 2).
Cuestionario de estrategia de lectura
Los traductores convocados también llenaron un cuestionario de perfil

llenado que apunta a descubrir el tipo de lectura que lleva a cabo la persona que
consulta bibliografía en lengua extranjera (véase anexo 3).
Asimismo, se trabajó en la redacción de un cuestionario ágil y de fácil

11



Plan de Trabajo

El proyecto abarcó varias etapas que se discriminan a continuación:

Tareas preliminares

traumatología); Ciencias Exactas (Ingeniería hidráulica); Ciencias Socia-
les (Psicología, trastornos de la alimentación). Se decidió abarcar dichas
áreas a través de las disciplinas seleccionadas ya que utilizan el francés
como acceso a fuente bibliográ■ ca. Para tal ■ n nos basamos en nuestra
experiencia profesional y en la opinión de los especialistas consultados;
1- Determinación de las áreas de trabajo: Ciencias Biológicas (Medicina,

tarea requirió una orientación previa por parte de profesionales consul-
tados ad hoc;
2- Selección de textos representativos de las especialidades elegidas. Esta

cios con consignas claras: pregunta-respuesta; compleción de cuadros a
partir de información brindada por la nagen con el ■ n de indagar el
papel jugado por lo icónico como fuente de contenido; interpretación de
curvas estadísticas; ordenamiento de ideas;
3- Análisis prepedagógico de los textos seleccionados. Se idearon ejerci-

participarían en la experiencia.
4- Análisis y selección de los per■ les de los especialistas y tradtAxctores que

Tareas de experimentación

A continuación enumeramos los pasos que se siguieron para llevar a cabo
la prueba durante los encuentros grupales o individuales:

traducción de una parte del texto original. Se autorizó el uso del diccio-
nario u otra fuente de documentación aportada por el participar-rte;
1- distribución de textos, cuestionarios de comprensión y consigna de



de lectura individual que revelaría la modalidad de lectura así como los
"inconvenientes encontrados durante la ejecución de la prueba.
2- corta entrevista con cada integrante a ■ n de completar el cuestionario

Tareas de verificación

través de tablas de frecuencias y porcentajes, los resultados de traductores y
especialistas, dentro de la misma disciplina.
En segundo lugar, procedimos a la corrección de la traducción ínspírán—
donos en parte en Christine Durieux cuando de■ ne qué es una buena traduc-
ción. A continuación enumeramos los parámetros tenidos en cuenta:
En primer lugar, corregimos las pruebas de comprensióncomparando, a

Adecuada redacción según las noi-mas que rigen el funcionamiento
del idioma de llegada (español); ortografía, sintaxis;
Terminología y Fraseología;
Adaptación. de la traducción al público potencialmente lector.
Fidelidad de la información;

mencionados y las traducciones fueron numeradas del a 10 para especialistas
y de 11 a 20 para traductores.
Por último, estudiamos los errores de traducción a fin de determinar sus
posibles causas.
Elaboramos grillas de doble entrada con cada uno de los parámetros

Inconvenientes encontrados para el desarrollo del plan

Partiendo de la premisa de que las di■ cultades terminológicas son mejor
resueltas por los especialistas mientras que lasde estructura del discurso
tienen mejor resolución por parte de los traductores, consideramos que el texto
más provechoso sería aquél que lograra equilibrar ambas dificultades. Tal
exigencia nos llevó a desechar varios, una vez probados, demorando el
desarrollo de las etapas previstas.
Tareas preliminares

13



Como se desprende del proyecto presentado oportunamente, en función
de los requisitos estadísticos y a ■ n de obtener resultados con■ ables, nuestro

trabajo requirió la colaboración desinteresada de diez especialistas y de diez

traductores de cada una de las áreas seleccionadas que se ocuparon de

comprender y de traducir al español textos de especialidad.

Hemos comprobado la di■ cultad de reunir de manera homogénea y

sincrónica a sesenta personas aproximadamente, entre especialistas y traduc-

tores, dispuestas a realizar la experiencia. En un primer momento, imaginamos

convocar semanalmente grupos de una misma especialidad; sin embargo, las

ocupaciones propias de cada profesional di■ cultaron esa labor, lo que nos

obligó a replantear el proyecto inicial adaptándolo a la realidad. La nueva

planificación ínsumió más tiempo del previsto, ya que debimos ■ exibilizar los

encuentros fijos en la FHCE, recurriendo a las siguientes opciones:

1- reuniones personales en nuestro domicilio particular;

2- entrevistas personalizadas, concurriendo a los lugares de trabajo en

los horarios decididos previamente de común acuerdo;

3- entrega de la prueba de comprensión y traducción al profesional

para ser devuelta posteriormente.

4- envío de pruebas por fax y po" correo con instrucciones precisas

para su resolución.

Tareas de experimentación

consulta a los diccionarios a su alcance y/ o bibliografía específica que ellos
estimaran conveniente. En las situaciones 1 y 2 no pudieron hacer uso de
bibliografía especializada debido a que estuvieron acotados en tiempo y
espacio.
Tanto especialistas como traductores trabajaron en forma anónima con

En consonancia con lo expresado en 5.2., el retraso en la devolución de
algunas producciones demoró tanto el plazo de corrección como el de los
resultados estadísticos.
Por otro lado, nos resultó complejo encasillar dentro de los parámetros
establecidos determinados errores de las producciones recibidas.‘ Esto nos
14
Tareas de veri■ cación



traducciones, sino a seguir investigando sobre los criterios a aplicar en el marco
del próximo proyecto y así entonces profundizar el análisis del vasto corpus
obtenido.
llevó no sólo a plantear y discutir diversos enfoques sobre la evaluación de. las

Las conclusiones que seguidamente presentamos están extraídas de los
diagramas estadísticos que se adjuntan en anexo y que detallan los per■ les de
los intervinientes, los resultados de la prueba de comprensióny el cuestionario
individual de lectura. Hemos decidido enunciarlas globalmente con el fín de
facilitar su lectura, pudiendo el lector remitirse a los diagramas antes mencio-
nados para un análisis pormenorizado.
Observación

Perfiles de los especialistas y traducto ‘es encuestados

De la muestra integrada por 14 especialistas, el 57,2% de los encuestados
tiene menos de 35 años y el 92,9% corresponde al sexo femenino.
Los lugares de trabajo donde desempeñan su actividad son Hospital de
Niños Sor María Ludovica con un 42,9% y en porcentajes menores y en ese
orden Facultad de Humanidades, Hospital Noel Sbarra (ex Casa Cuna),
Suprema Corte de Justicia, Secretaría Asistencial de Adicciones y Centro de
Salud de la Provincia de Buenos Aires.
En cuanto a las actividades que desempeñan, la mitad ejerce una profe-
sión independiente, correspondiendo el otro 50% a psicólogos que se dedican
a tareas asistenciales, investigación, psicodiagnóstico, asistencia psiquiátrica y
peritaje.
Respecto del nivel de conocimiento de francés, el oral lo entiende bien el
50 % de los consultados. El francés escrito lo comprende muy bien el 28 % y bien
el 57,1 %, lo habla muy bien sólo el 7,1 % y bien y regular el 35,7% respectiva-
mente. Con respecto a si lo escriben bien, opina afirmativamente el 42,9% de
los casos y sólo el 14,3% recurre a traductor.
Al preguntar qué tipo de material consultan en lengua francesa, el
porcentaje más alto corresponde a libros (85,7%) y revistas (71,4 %). La frecuen-
15
Per■ l del encuestado: Psicología



La frecuencia de recepción del material de lengua francesa es "constantemen-
te” en el 42,9% de los casos.
El 64,3% no recibe material escrito o hablado en otra lengua que no sea
francés o español.
Consultados sobre el modo de formación en francés que tienen, el
porcentaje más elevado corresponde a cursos privados, seguido por aquellos
que además del curso privado tuvieron una permanencia en un país de lengua
francesa.
Surge de la consulta que la mitad de los especialistas no permaneció en
ningún país de lengua francesa; del 50% restante la mayoría permaneció entre
3 meses y 1 año.
Cuando les preguntamos cuál fue el fin con el que debió utilizar el francés,
el porcentaje más alto corresponde a aquellos que lo hicieron para comunicarse
en su trabajo y para profundizar estudios de la especialidad. j
Consultados respecto a la frecuencia de intercambios personales con
científicos o técnicos francohablantes, el porcentaje más elevado correspondió
a aquéllos que lo hacían 1 vez por año.
El 92,9% de los especialistas en psicología consideran que es importante
el conocimiento de francés en el área en que se desempeñan.
Ante la pregunta sobre el signi■ cado de aprender una lengua extranjera,

el 71,4% de las respuestas correspondieron a "acceso a bibliografía", seguido

por un 64,3% para quienes fue un instrumento de trabajo.

Respecto de la importancia del conocimiento del español en el campo de

la ciencia y la técnica un 71,4 % de los especialistas consideran que es importan-

te.

cia de consulta del material es "constantemente" en el 71,4% de las respuestas.

La muestra correspondiente a los especialistas en medicina (13 casos)
presenta el porcentaje más elevado entre quienes tienen entre 36 y 40 años
(46,1%). Encontramos que el 92,3% corresponde al sexo masculino.
Los lugares de trabajo donde desempeñan su actividad son: Hospital
de Niños Sor María Ludovica y Centro Oncológico de Excelencia con un 30,8 %
cada uno y en porcentajes menores Hospital Noel Sbarra (ex Casa Cuna),
16
Per■ l del encuestado: Medicina



De las actividades que desempeñan, el 84,6% se dedica a tareas
asistenciales.
Respecto del nivel de conocimiento de francés, el oral lo entiende muy
bien el 53,8% de los consultados. El francés escrito lo comprende muy bien el
69,2%, y lo habla muy bien y bien, el 79,2% de los encuestados. El 46,2% opina
que lo escribe bien y recurre a traductor en el 23,1% de los casos.
Al preguntar qué tipo de material consultan en lengua francesa, el
porcentaje más alto corresponde a aquéllos que consultan todas las posibilida-
des propuestas: libros, revistas, v.ideos, prospectos, películas, folletos con un
35,8%, en segundo lugar y con similares porcentajes se encuentran libros y
revistas con 30,8%.
La frecuencia de consulta del material es ”constantemente" en el 76,9% de
las respuestas. La frecuencia de recepcióx d z material en lengua francesa es
”constantemente" en el 61,5% de los casos.
El 92,3% recibe material escrito o hablado en otra lengua que no sea
francés o español.
Respecto del modo de formación en francés que poseen, el porcentaje más
elevado corresponde a cursos privados y permanencia en un país de lengua
francesa, seguido por aquellos que solamente respondieron haber tenido una
permanencia en el país de lengua francesa. Surge de la consulta que la mayoría
permaneció más de un año en ese país.
Cuando les preguntamos cuál fue el fin con el que debió utilizar el francés,
el porcentaje más alto corresponde a aquellos que lo hicieron para comunicarse
en su trabajo y para profundizar estudios de la especialidad (38,5%).
Consultados sobre la frecuencia de intercambios personales con cientí■ -

cos o técnicos francohablantes, el porcentaje más elevado correspondió a

aquéllos que lo hacían una vez por año.

El 84% de los especialistas en medicina consideran que es importante el

conocimiento de francés en el área en que se desempeñan.

Consultados sobre el signi■ cado de aprender una lengua extranjera, el

76,9% de las respuestas correspondieron a "acceso a bibliogra■ a", seguido por

un 61,6%, porcentaje que coincide para las siguientes dos opciones: "instru-

mento de trabajo" y "acceso a la cultura".
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la ciencia y la técnica un 69,2% de los especialistas considera que es importante.
Respecto de la importancia del conocimiento del español en el campo de

La muestra está integrada por 10 especialistas de sexo masculino de los
cuales el 60% supera los 40 años. Los ingenieros provienen de las especialida-
des de electricidad, hidráulica o civil.
Los lugares de trabajo donde desempeñan su actividad son rnayoritaria-
mente el Ente del Conurbano Bonaerense y la Facultad de Ingeniería de la
U.N.L.P.
En cuanto a las actividades que desempeñan, encontramos consultores y
docentes con un 25% respectivamente; el resto ejerce una profesión indepen-
diente, se dedica a tareas de investigación, evalúa proyectos o presta servicios
de ingeniería.
Respecto del nivel de conocimiento de francés, el oral lo entiende muy
bien el 10 % y bien el 40% de los consultados. El francés escrito lo comprende
entre muy bien y bien el 90% de los especialistas, lo habla bien el 30 % y un 10%
recurre a intérprete. Lo escribe bien sólo el 10% de los casos y el 40% recurre
a traductor.
Al preguntar qué tipo de material consultan en lengua francesa, el
porcentaje más alto corresponde a aqu llos que consultan libros (40%) y
películas y T.V. (20%). La frecuencia de consulta del material es "constante-
mente" sólo en el 20 % de las respuestas. La mitad de los ingenieros encuestados
no reciben material en lengua francesa.
El 70 % recibe material escrito o hablado en otra lengua que no sea francés
o español.
Consultados sobre su formación en francés, el porcentaje más elevado
corresponde a curso privado y escuela secundaria; en segundo lugar están con
los mismos porcentajes escuela secundaria y permanencia en un país de.lengua
francesa.
Surge de la consulta que no permaneció en ningún país de lengua francesa
el 60 % de los especialistas , y el 40 % restante permaneció entre 3 meses y 1 año.
La mayoría no contestó para qué debió utilizar el francés; sólo el 20% dijo
haberlo hecho para profundizar estudios de la especialidad.
18
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científicos o técnicos francohablantes.
La mitad de los especialistas en ingeniería consideran que es importante
el conocimiento de francés en el área en que se desempeñan.
Ante la pregunta sobre el significado de aprender una lengua extranjera,
el 100 % de las respuestas correspondió a "acceso a bibliografía"; además, para
un 70% es ”un instrumento de trabajo”.
Sobre la importancia del conocimiento del español en el campo de la
ciencia y la técnica un 80% opinó que es importante.
La mayoría de los ingenieros no realizan intercambios personales con

Hemos estudiado el perfil de los 24 traductores que conformaron la
muestra y que participaron de las pruebas realizadas.
Analizando la edad de los traducto es, encontramos que el porcentaje
más alto - 37,5% - tiene menos de 30 anos.
Con respecto al sexo de los traductores, el 87,5% correspondió al sexo
femenino. i
Al evaluar el año de ingreso a la carrera, vemos que existen tres planes de
estudios diferentes, originando entonces los siguientes grupos: los ingresantes
hasta 1975 que alcanzaron al 25,1 % de los casos, los del plan comprendido entre
1976 y 1990 alcanzaron el 20,9 % de los casos y el porcentaje más elevado, el 54 %
son traductores del plan más reciente.
El 83,3% de los traductores no se ocupan de una especialidad en particu-
lar. Aquéllos que sí la tienen, realizan traducciones jurídicas, traducciones
técnicas o de la especialidad de aeronáutica, semiótica o lingüística.
Consultados sobre su metodología de trabajo, el porcentaje más alto de
respuestas (45,8 %) correspondió a las tres opciones planteadas conjuntamente:
consulta bibliográfica, consulta al especialista y elaboración de glosarios
propios.
Cuando se les preguntó acerca de cómo realizaban la consulta bibliográ-
■ ca, el porcentaje más elevado (44%) consulta en forma conjunta el diccionario
bilingüe, el diccionario monolingiüe, revistas de la especialidad y enciclope-
dias.
El 70,8% de los traductores trabaja en forma independiente mientras que
A1 9
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dependencia.
Aquéllos que trabajan en forma independiente lo hacen en un estudio
particular, en docencia o de otra forma. Aquéllos que trabajan en forma
dependiente, lo hacen en docencia, en empresas privadas o en una repartición
pública en ese orden de prioridad.
Quienes se dedican a la docencia se ocupan de formar traductores o
dictan cursos de comprensión a público especializado.
El 58,3% de los traductores, consulta bibliografía especializada en
traducción.
Consultados respecto del tiempo de permanencia en un país de lengua
francesa, la mitad de los traductores responden negativamente; El 50% restan-
te se encuentra mayoritariamente en el grupo que permaneció entre 3 meses‘
y 1 año.
solamente 4 de ellos -que representan el 16,7%- trabajan en relación de

y del cuestionario individual de lectura de psicología
Resultados de la prueba de comprensión global

Prueba de comprensión

suministrada a 10 traductores y 10 psicólogo .
Los resultados que se comentan a continuación surgen de la prueba

Ejercicio 1

- Resultados: La totalidad de los especialistas y más de la mitad de los
traductores contestan correctamente. v
- Pregunta 1: Justífiez la nature prívée de l’acte boulimique.

- Resultados: En ambos grupos, más de la mitad de las respúestás■ áon "correctas.
- Pregunta 2: Qu'est-ce que le boulimique poursuit en extériorisant sa maladie?“

boulimique et la phénoménologíe de Sartre?
- Resultados: La comprensión se logra casi en su totalidad en el grupo de
20
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y un bajo porcentaje no logra la comprensión.
especialistas, mientras que en el grupo de traductores la mayoría comprende

alimentaire anorectique?
- Resultados: La comprensión se logra en más de la mitad de los especialistas
y menos de la mitad de los traductores.
- Pregunta 4: Quel est le rapport entre l'accés boulimique et la restríctíon

cause de la nudité” et ”ivresse du déshabillage”?
- Resultados: En ambos grupos, la comprensión es prácticamente total.
- Pregunta 5: Quelle est Fopposition que l'auteur établít entre "confusion á

- Numérotez de 1 á 5 les idées suiva Ite. selon l’ordre dans lequel elles
apparaissent dans le texte.
- Resultados: Ambos grupos tienen una mayoría de respuestas correctas,
siendo los especialistas quienes logran mayor porcentaje.
Cuestionario individual de lectura
Ejercicio 2

Resultados: Ambos grupos efectúan una lectura muy detallada del
prívilegiando la forma ”Releyendo, volviendo atrás".
Pregunta 1: ¿Cómo lee habitualmente en francés?

texto,

Resultados: La opción "a menudo" es elegida por muy pocos integrantes de
ambos grupos.
Pregunta 2: ¿Saltea pasajes durante la lectura?

Resultados: Ambos grupos leyeron el artículo objeto de la prueba prívilegian-
do la modalidad "Lo leyó por completo desde el comienzo al ■ n".
Pregunta 3: ¿Cómo leyó este artículo en particular?

Resultados: La totalidad de los traductores y la mayoría de los especialistas lo
2 1
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los traductores lo utiliza después de la lectura, en cambio en el grupo de los
especialistas predomina el uso simultáneo.
utilizan. En cuanto a la modalidad del uso de diccionario, casi la totalidad de

Resultados: La nútad de los especialistas y de los traductores contestan
afirmativamente.
Pregunta 5: ¿En lengua materna, lee un artículo de la misma manera?

Resultados: Casi la totalidad de los traductores y de los especialistas leyeron
el artículo interiormente. En cuanto a la modalidad, los traductores se inclinan
por hacerlo en ciertos pasajes mientras que los especialistas leen interiormente
todo el texto.
Pregunta 6: ¿Durante la lectura, leyó el artículo interiormente?

Resultados: Casi la totalidad de los especialistas y de los traductores contestan
a■ rmativamente.
Pregunta 7: ¿Hace lo mismo en lengua materna?

Resultados: Casi la totalidad de los especialistas y de los traductores contestan
a■ rmativamente.
Pregunta 8: ¿Tiene la impresión de haber comprendido el texto?

comprensión.
Resultados: No se registró di■ cultad con un párrafo en especial.
Pregunta 9: Marque el párrafo con el que tuvo mayor di■ cultad para la

Resultados: La mayor parte de los traductores mani■ esta di■ cultad con el
contenido o la temática. Por su parte, la mayoría de los especialistas detectan
di■ cultades en factores de origen gramatical.
Pregunta 10: Si tuvo di■ cultad, ¿por qué no lo comprendió bien?

bien?
Resultados: L.a mayor parte de los traductores re■ eren que "El conocimiento
22
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especialistas, casi la mitad de ellos no contesta la pregunta mientras que la
mitad restante reconoce que "El conocimiento de la temática” es fundamental
a lo que asocian los dos factores mencionados arriba.
gramatical" y el "Vocabulario" los ayudaron a comprender. Con respecto a los

ydelcuestionario individual de lectura de psicología
Conclusiones de la prueba de comprensión global

una comprensión global prácticamente total.
Ello se debería, por un lado, al hecho de que poseen un conocimiento
temático integral. Por otro lado, el 85,7% de los psicólogos manifiestan
comprender bien o muy bien el francés esc ‘ito; por lo tanto se observa que el
resultado anterior es consistente ya que se combinan ambos requisitos: cono-
cimientos temático y lingüístico.
En cuanto al cuestionario de lectura, también casi la totalidad de los
especialistas tiene la convicción de haber comprendido el texto totalmente, lo
que con■ rmaría nuestra hipótesis de que el conocimiento de la disciplina
ayuda a despejar dudas sobre problemas síntácticos, como lo manifiestan en
la respuesta a la pregunta 10.
Respecto de los traductores intervinientes, se detectan di■ cultades de
comprensión; sin embargo, en el cuestionario de lectura afirman que han
comprendido el texto, atribuyendo esto al conocimiento de los factores
gramatical y lexical. Ahora bien, un 83% manifiesta que no se ocupa de una
especialidad en particular y, los que sí lo hacen no se dedican a Psicología. De
todo ello se infiere que el factor temático incidió en los casos de falta de
comprensión del texto especializado.
Recordemos que los traductores no trabajaron, en esta oportunidad,
como habitualmente lo hacen en lo que concierne a la consulta del especialista,
según lo que se desprende del perfíl de traductor.
Se comprueba que, de los resultados arrojados, los especialistas logran
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individual de lectura de medicina
Resultados de la prueba de comprensión y del cuestionario

Prueba de comprensión

Ejercicio 1

cotyle?
- Resultados: No se registra ninguna respuesta incorrecta por parte de los
traductores, mientras que hay sólo una respuesta incorrecta por parte de los
especialistas.
- Pregunta 1: Quelles voíes d'abord peuvent étre utílisées pour les fractures du

traitement conservateur?
- Resultados: La totalidad de los traductores y algo mas de la mitad de los
especialistas contestan correctamente.
- Pregunta 2: Quand est-ce que la chirurgie serait justi■ ée au détriment d'un

- Resultados: La comprensión es total en ambos grupos.
- Pregunta 3: Quel est le but de ce travail?

resultats anatomiques? Oui? Non? Pourquoi?
— Resultados: La totalidad de los traductores y más de la mitad de los
especialistas responden correctamente.
- _Pregunta 4: Est-ce que les resultats fonctionnels ont été á la hauteur des

ossifications para-articulaires?
- Resultados: La totalidad de los traductores y más de la mitad de los
especialistas responden correctamente.
- Pregunta 5: Quels sont les traitements qui ont été utilisés pour combattre les

Répondez, s’il vous plaït, aux questions suivantes en regardant la ■ gure 4 á la
page 481.
24
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siendo los especialistas los que logran mayor porcentaje.
- Resultados: Ambos grupos tienen la mayoría de las respuestas correctas,

Cuestionario individual de lectura

Resultados: Ambos grupos efectúan una lectura muy detallada del texto,
privilegíando la forma "Lectura lineal”.
Pregunta 2: ¿Saltea pasajes durante la lectura?
Resultados: Muy pocos integrantes de ambos grupos señalaron que lo hacen
"a menudo".
Pregunta l: ¿Cómo lee habitualmente en francés?

Resultados: Ambos grupos privilegiar-or la modalidad ” Lo leyó por completo
desde el comienzo al ■ n”.
Pregunta 3: ¿Cómo leyó este artículo en particular?

Resultados: La totalidad de los traductores utiliza el diccionario mientras que
poco más de la mitad de los especialistas no lo utiliza. En cuanto a la modalidad
del uso del diccionario, casi la totalidad de los traductores lo utiliza después
de la lectura.
Pregunta 4: ¿Utiliza el diccionario?

Resultados: Casi la totalidad. de los especialistas y de los traductores afirman
que lo leen de la misma manera.
Pregunta 5: ¿En lengua materna, lee un artículo de la núsma manera?

Resultados: La mayor parte de los traductores y la mitad de los especialistas
leyeron el artículo interiormente. En cuanto a la modalidad, ambos grupos se
inclinan por leer interiormente ciertos pasajes.
Pregunta 6: ¿Durante la lectura, leyó el artículo interiormente?

Resultados: Casi la totalidad de los traductores y la mitad de los especialistas
contestan a■ rmativamente.
25
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Resultados: Casi la totalidad de los especialistas y de los traductores contestan
afírmativamente.
Pregunta 8: ¿Tiene la impresión de haber comprendido el texto?

comprensión.
Resultados: No se registró di■ cultad con un párrafo en especial.
Pregunta 9: Marque el párrafo con el que tuvo mayor di■ cultad

para la

Resultados: La mayor parte de los traductores manifiestan di■ cultad con la

"Terminología". Por su parte, una mitad de los especialistas no contesta y la

otra sostiene tener di■ cultades con "Los factores gramaticales” y la "Termino-

lo gía".

Pregunta 10: Si tuvo di■ cultad, ¿por qué no lo comprendió bien?

bien?
Resultados: Algo menos de la mitad de los traductores no contestan y los que
lo hacen re■ eren que "El conocimiento gramatical” es un factor que ayuda ‘a la
comprensión. gCon respecto a los especialistas, un poco menos de la rrútad
reconoce que comprendieron gracias a la combinatoria de los siguientes
factores: ” El conocimiento de la temática” "El conocimiento gramatical” y "El
conocimiento del vocabulario".
Pregunta 11: Si no tuvo di■ cultad, ¿qué es lo quelo ayudó a comprenderlo

y del cuestionario individual de lectura de medicina
Conclusiones de la prueba de comprensión global

de los especialistas logran la comprensión global total.
Ello se debería, por un lado, al hecho de que poseen un conocimiento
temático integral. Por otro lado, el 76,9% mani■ esta que entiende bien o muy
bien el francés escrito; por lo tanto se observa que el resultado anterior es
consistente ya que se combinan ambos requisitos: conocimientos temático y
lingüístico.
26
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gramatical del texto de ciencias biológicas, la mitad de los especialistas han
reconocido haber tenido problemas con los factores gramatical y lexical; sin
embargo, ello no les ha impedido lograr la comprensión del texto, por lo que
deducimos que el conocimiento de la disciplina juega aquí un papel importan-
te.
En cuanto al uso del diccionario, observamos que la mayoría de los
especialistas no lo utilizaron, lo que podría explicarse por las siguientes
causas:
Del cuestionario de lectura se desprende que, a pesar de la simplicidad

- resolución en ámbitos no adecuados;
- exceso de con■ anza en el conocimiento del tema.
- tiempo limitado dedicado a la realización de la prueba;

Del cuestionario de lectura se desprende que la mayor parte de los
traductores atribuyen al conocimiento gramatical una gran importancia para
lograr la comprensión y manifiestan haber tenido di■ cultad con la terminolo-
gía; sin embargo, esto no les impidió tener éxito en la prueba.
En cuanto al uso del diccionario, la totalidad de los traductores manifies-
tan haberlo consultado. Esto podría explicarse por las siguientes causas:
Respecto de los traductores, la totalidad logra la comprensión.

- falta de especialización y por ende falta de conocimiento del tema;
- conciencia de sus limitaciones lingüísticas en cuanto a la terminología
especializada.
- falta de consulta a especialistas;

El primero lo hace después de la lectura mientras que el especialista, si
consulta, en general lo hace simultáneamente con la lectura.
La modalidad de uso del diccionario di■ ere entre traductory especialista.
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y del cuestionario individual de lectura de ingeniería
Resultados de la prueba delcomprensión global

Prueba de comprensión

Ejercicio 1

- Resultados: En ambos grupos la comprensión es total si bien se registran
respuestas incompletas.
— Pregunta 2: Quel probléme posé venaient résoudre les turbínes bulbes
Kaplan?
- Resultados: La totalidad de los especialistas y casi la totalidad de los
traductores responden correctamente.
- Pregunta 1: Quel ínconvénient présentait l'ancien ouvrage sur le lac Léman?

le pensait?
- Resultados: En ambos grupos la comprensión es total si bien se registran
respuestas incompletas.
- Pregunta 3: Pourquoi les coüts de construction ont été plus élevés qu’on ne

- Resultados: La mayor parte de los especialistas y de los traductores respon-
den correctamente.
- Pregunta 4: Á combien s’éleve la productk .1 de l’usine?

a-t-on garantí ¡’écoulement du Rhóne?
- Resultados: En ambos grupos la comprensión es total si bien se registran
respuestas incompletas en el grupo de los traductores.
- Pregunta 5: Pendant la construction du " Barra ge-Usine du Seujet", comment

- Resultados: En ambos grupos la comprensión es casi total, si bien se registran
mayores respuestas completas en el grupo de los especialistas.
- Pregunta 6: Que poursuit la construction du "Barrage-Usine du Seujet"?
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- Complétez, s'il vous plaït, le tableau suivant en regardant les images des
pages 7 et 8.
- Resultados: En ambos grupos, casi la totalidad resuelve correctamente el
ejercicio.
Ejercicio 2

Cuestionario individual de lectura

Resultados: Ambos grupos efectúan una lectura muy detallada del texto,
prívilegíando las formas "Lectura lineal”, "Releyendo, volviendo atrás”.
Pregunta 1: ¿Cómo lee habitualmente en francés?

Resultados: En ambos grupos, ¡a Injtad se tala que lo hace ”A veces”. Algo
menos de la mitad restante manifiesta que no lo hace "Nunca".
Pregunta 2: ¿Saltea pasajes durante la lectura?

Resultados: Ambos grupos leyeron el artículo objeto de la prueba privilegian-
do la modalidad "Lo leyó por completo desde el comienzo al fín”.
Pregunta 3: ¿Cómo leyó este artículo en particular?

Resultados: Casi la totalidad de los traductores y poco más de la mitad de los
especialistas utilizan el diccionario. En cuanto a la modalidad de su uso, en
general los traductores lo utilizan después de la lectura, mientras que los
especialistas lo hacen de ambas formas "Al mismo tiempo de la lectura" y
"Después de la lectura".
Pregunta 4: ¿Utiliza el diccionario?

Resultados: Casi la totalidad delos especialistas y de los traductores lo
afirman.
Pregunta 5: ¿En lengua materna, lee un artículo de la misma manera?

Resultados: La mitad de los traductores y de los especialistas leyeron el artículo
interiormente. En cuanto a la modalidad, los traductores se inclinan por leer
Pregunta 6: ¿Durante la lectura, leyó el artículo interiormente?
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entre "Ciertos pasajes" y "Todo el texto”.
interiormente "Ciertos pasajes" y los especialistas distribuyen sus opiniones

Resultados: La mayoría de los traductores y de los especialistas contestan
a■ rmatívamente.
Pregunta 7: ¿Hace lo mismo en lengua materna?

Resultados: Casi la totalidad de los traductores y la totalidad de los especia-
listas contestan afirmativamente.
Pregunta 8: ¿Tiene la impresión de haber comprendido el texto?

comprensión.
Resultados: No se registró di■ cultad con un párrafo en especial.
Pregunta 9: Marque el párrafo con el que tuvo mayor di■ cultad

Para la

Resultados: La mitad de los traductores y casi la mitad de los especialistas no
contestan. La mitad restante de los traductores mani■ esta di■ cultad con el

pontenido, temática” y luego con la "Terminología". Por su parte, la mitad de

los especialistas que contestan sostienen tener di■ cultades con "Los factores

gramaticales" y la ‘Terminología’.

Pregunta 10: Si tuvo di■ cultad, ¿por qué no lo comprendió bien?

bien?
Resultados: Casi la mayoría de los traductores manifiestan que "El conocí-
miento gramatical" es un factor que ayuda a la comprensión, secundado por
"El conocimiento del vocabulario". Con respecto a los especialistas, una
tercera parte reconoce que comprendieron gracias a la combinatoria de los
siguientes factores: " El conocimiento de la temática", " El conocimiento grama-
tical” y " El conocimiento del vocabulario”. Otra tercera parte asigna importan-
cia al " Conocimiento de la temática". La tercera parte restante distribuye las
opiniones entre diferentes opciones.
Pregunta 11: Si no tuvo di■ cultad, ¿qué es lo que lo ayudó a comprenderlo
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y del cuestionario individual de lectura de ingeniería
Se comprueba que, de los resultados arrojados, losespecialistas logran la
comprensión global.
Ello se debería, por un lado, al hecho de que, como tales, poseen un
conocimiento temático integral. Por otro lado, el 90% mani■ esta comprender

bien o muy bien el francés escrito. Por lo tanto se observa que el resultado

anterior es consistente ya que se combinan ambos requisitos: conocimientos

temático y lingüístico.

Si bien casi la totalidad de los traductores responden correctamente,

tienen mayor porcentaje de respuestas incompletas.

En cuanto al cuestionario de lectura, ambos grupos realizan una lectura

detallada del texto. Sin embargo, en la lectura ha oitual, a diferencia de los otros

grupos consultados, manifiestan saltear, a y eccs, párrafos.

La totalidad de los traductores y la mayoría de los especialistas utilizan

el diccionario; el uso del mismo por parte de los traductores puede tener como

origen las mismas causas enunciadas en Conclusiones dela prueba de comprensión

global y del cuestionario individual de la lectura de medicina. En cuanto al uso del

diccionario por parte de los especialistas podría explicarse por:

Conclusiones de la prueba de comprensión global

recibir la prueba y entregarla con posterioridad
-la modalidad de administración de la prueba. Los ingenieros pre■ rieron

ayuda del mismo.
-di■ cultades, particularmente síntáctícas, que trataron de resolver con

tienen la impresión de haber comprendido bien el texto, resultado que es
consistente con la prueba de comprensión.
Los traductores manifiestan haber tenido problemas con el contenido
temático y con la terminología, y los especialistas, con los factores gramaticales
y terminológícos.
Casi la totalidad de los traductores y la totalidad de los especialistas
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Las siguientes conclusiones surgen de una rápida observación de las
grillas de corrección. En esta etapa no nos detendremos entonces a realizar un
trabajo sobre la microestructura ya que este tema se desarrollará oportuna-
mente en el marco de un nuevo proyecto de investigación sobre Criterios de
evaluación de la traducción cientí■ co-técnica.“ Por lo tanto enunciaremos ‘las

conclusiones más notorias y las hipótesis que, a nuestro entender, explicarían

las causas.

El texto de psicología arrojó el máximo de di■ cultades en los parámetros

■ delidad y redacción tanto en los psicólogos como en los traductores. Los

problemas de in■ delidad al mensaje por distorsión se detectaron en dos

niveles: lexical (ej. "double monstrueux”: ”doble monstruo” en lugar de

"doble monstruoso"; ”■ erté": "fidelidad” en lugar de "orgullo"; en el caso de

los adjetivos "familiere” et ”familiale” se detectaron falsos sentidos y omisio-

nes en las soluciones propuestas) y estructural (ej. "il n’en implique pas

moins”: en las reformulaciones al castellano no se conserva la idea de oposición

del ‘original; "sinon”: hemos observado que es un conector que provoca

problemas ya que fue resuelto de manera contraria a la expresada en el

original). En cuanto a los problemas de redacción, se han detectado numerosas

faltas de ortografía y de puntuación (ej. acem uación incorrecta de "aún", falta

de diéresis en " vergüenza”) como así también de estructura (ej. ”identificación

al deseo...” en lugar de ”identifícación con..."). Los problemas terminológicos

no parecen ser numerosos en comparación con los parámetros arriba señala-

dos, aunque sí lo son si se los compara con los textos de las otras dos

especialidades. Se detectan mayores imprecisiones en los traductores (ej.

” surmoi archaïque": " superyó primitivo” en lugar de " arcaico”, "anticipations”:

"ideas anticipadas” en lugar de "anticípaciones") que dan como resultado

ciertos problemas de adaptación al público.

Observamos que en el texto de medicina la mayor dificultad tanto en

especialistas como en traductores se concentra en el parámetro redacción, en

el que incluimos ortografía. Consideramos que los errores específicos de

redacción responden a causas distintas. Los médicos persiguen como objetivo

fundamental transmitir la mejor información sin detenerse demasiado en la
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pegados a la forma del original, ya que al no tener un conocimiento acabado
del contenido, temen no transmitir la mejor información; ello daría como
resultado calcos estructurales (ej.: "es el precio de la apertura” por calco de la
estructura "est la rancon de Vouverture” en lugar _de "la consecuencia de la
apertura"). En cuanto a la terminología se ven imprecisiones cuantitativamente
comparables en ambos públicos (ej.: inestabilidad entre " abertura” y ”apertu-
ra"; sinonimia "voie d'abord ilio-fémorale élargie": ampliada, extendida,
dilatada, alargada, prolongada); en lo que se re■ ere a adaptación al público,
no se observan problemas en los especialistas mientras que algunos traducto-
res proporcionan una forma más vulgarizada, por ejemplo, de la siguiente
expresión: ”(...) pre, per et post-opératoire", dada como ”antes, durante y
después” en lugar de ”pre-, inter/ intra y postoperatoria". Por último, se
observan algunos problemas de in■  deli da l d e información, ya sea por distorsión
(ej.:"recul” dado por el falso amigo "retroceso", cuando su significación es
”seguimiento") o por pérdida (ej.: "randomisée en double aveugle", sin
traducción).
Finalmente en el texto de ingeniería se detectan principalmente
imprecisiones terminológicas y errores de redacción y ortografía. Pensamos
que la inestabilidad terminológica se debería a que no todos los ingenieros
consultados son especialistas en hidráulica aunque dentro de estos últimos
también se observan ■ uctuaciones de designación (ej.: ” passe": "paso, canal,
vano o pasaje”). En cuanto a los traductores, no habrían podido llegar al buen
término por carecer de los medios necesarios (diccionarios, glosarios, etc.) y,
especialmente porque la prueba fue prevista, como ya se_señaló, sin consulta
al especialista. No se comprueban problemas de adaptación en ninguno de los
dos grupos pero sí aparecen algunos de infidelidad por distorsión (Ej .: Geneve:
Génova en lugar de Ginebra), por pérdida (Ej. omisión de "máx.”) o por
redundancia (Ej. "situada en una zona ubicada").
forma de hacerlo. Pensamos, en cambio, que los traductores se mantienen muy
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Recomendaciones

formación del traductor, se redactan las siguientes recomendaciones:
En respuesta a los datos aportados por el proyecto, en cuanto a la

del trabajo en equipo traductor—especialista, se recomienda profundizar las
relaciones entre Traductorado y otras- carreras de la UNLP mediante la visita
de especialistas que expongan conocimientos extralingüísticos, así como
inculcar al estudiante la convicción de que esta combinación es la óptima para
lograr un trabajo de excelencia;
2- teniendo en cuenta que ciertos problemas terminológicos inciden tanto
en la fidelidad de la información como en la adaptación al público potencial-
mente lector, se recomienda organizar con continuidad seminarios teórico-
prácticos sobre temas de terminología especializada así como confeccionar,
conjuntamente con especialistas en informática y documentación, ■ chas
terminológicas con vistas a formar bancos de datos especializados multilingües
para uso de docentes, traductores y estudiantes, en el ámbito del Servicio de
Traducción del Departamento de Lenguas y Literaturas Modernas de nuestra
Universidad;
3- habiendo detectado la dificultad presentada por los traductores en la
interpretación de lo icónico como pc ‘tador de sentido (gráficos, curvas,
diagramas, etc.), se recomienda intensificar esta práctica;
4- habiendo observado que los textos del área de ciencias humanas (ej.
psicología) presentan un alto nivel de complejidad sintáctica y discursiva, y
que la consulta bibliográfica en idioma francés es fundamental en esta área, se
recomienda acentuar la práctica de su traducción.
5- teniendo en cuenta que, de los perfiles analizados, los especialistas
atribuyen importancia al conocimiento del idioma francés en sus áreas de
trabajo, se recomienda fomentar, la realización de cursos de capacitación en
lectura de bibliografía especializada en ese idioma,en las distintas unidades
académicas, organizados por el Departamento de Lenguas y Literaturas
Modernas de la Universidad de La Plata.
1- considerando que este proyecto ha servido para rea■ rmar la necesidad
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PORCENTAJE
PERFlL DEL
TRADUCTOR
41 A 50(5)
EDAD (rs RO.
DE CASOS)
MAS DE sb (4)
(96)

PERFIL DEL
T—_____—.¿
_
38
FEMENWO
21 87,5%
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3 12,5%
TRADUCTOR



PERFI_L
DEL
ANO DE
EGRESO
PORCENTAJE
(ve)
HASTA 1975
(s) 1976 —
199o (s, 1991
— 1995 (1a)
EDAD (NRO.
DE CASOS)
TRADUCTOR

PERFIL DEL
A SE OCUPA
DE UNA
ESPECIALIDAD
EN
PARTICULAR
NO
20 83,3%
39
TRADUCTOR



' PERFIL
DEL
¿CUAL ES
LA
METODOLOGIA
DE
TRABAJO?
Z1.
1.
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2. consuma
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ESPECIAUSTA
s. ELABOHA
GLOSARIOS
memos
TRADUCTOR

, PERFIL
DEL
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BIBLIOGRAFICA
P
1-2-3-4
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BILINGÜE u
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2.
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4.
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PERFIL DEL
TRADUCTORPERFIL DEL
SI TRABAJA
EN FORMA
lNDEPENDlENTE
LO HACE
1-ESTUDIO
PARTlCULAR
8 33,3%
2-DOCENCIA
S-OTRA
FORMA _
41
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PERFIL DEL
SI TRABAJA
EN FORMA
DEPENDIENTE
LO HACE
EN :
:__._.___--.-._
.- ._ ._.___
__.._,í
.—__:__..:¿___._
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2333%
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DOCENCIA
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BIBLIOGRAFÍA
ESPECIAUZADA
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42



, PERFIL
DEL
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I '
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:
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«¡Hí■■ ia 1
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ENCUESTADO
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:
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FOLLETOS
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47
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ENCUESTADO
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PERFIL DEL
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PERFIL DEL
ENCUESTADO
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ESPECIALIDAD
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FRECUENCIA
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TECNICOS
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ENCUESTADO
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TRABAJO
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INDEP.
1 7,7%
__ h" n 1
7,7%
: MEDICINA



PERFIL DEL
ENCUESTADO
-
ESPECIALIDAD
NIVEL DE
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EN EL
CAMPO
DE LA
CIENCIA Y
LA TELNICA
IMPORTANTE
9 69,2%
SIN
IMPORTANCIA
I 7.7%
ESCASAMENTÉ
IMPOR.
3 23,1%
62
: MEDICINA



PERFIL DEL
ENCUESTAÓO-
ESPECIALIDAD
:
EDAD.
_..___._._.___
A
--.__..-__-.___.-._1:.:-__..¿.:..
__ _ _
FRECUENCIA
HASTA 35
(3o es) 36 A
4o (1o %)
MÁS DE 4o
(55%) '
.EDAD
INGENIERÍA

PERFIL DEL
ENCUESTADO
-
ESPECIALIDAD
:
ACTIVIDAD
QUE
DESEMPENA
PROFESIONAL
INDEPEND.
CONSULTOR
2 25,0%
INVESTIGADOR
“IIIIIII
DOCENCIA
SERV. DE
ING.
1 12,5%
63
INGENIERÍA



:
MUY BIEN
ORAL - LO
ENTIENDE
REGULAR
5 5o 0%
S
É
C
om
AR
DF
.L
mm.
C
Em
PN
SE
El.
(M.
mm
AN
TO
S
EC
UE
WD
Ea
LV
El
DN
u...
F
R
E
P
¡NGENIERÍA

NIVEL DE
CONOCIMIENTO
DE
FRANCES
4 40,0%
D
A
D
L
m
C
E
P
S
E
MUY BIEN
¡IUIIIIIIIII
IEIIn
¡■ nrlhunnián■ un
,‘.IIIÍ=I"IÍIWII.
¿Skull-Hume
PERFIL DEL
ENCUESTADO
ESCRITO -
L_O Cl.
vMPRENDE
64
INGENIERÍA



PERFIL DEL
ENCÚESTADO_¿
ESPEC|ALIDAD
;
NIVEL DE
CONOCIMIENTO
DE
FRANCES
ORAL — LO
HABLA
REGULAR
6 60,0%
5mm“?
‘ïáïï/ÏRPFETE
3 30,0%
INGENIERÍÁAW

PERFIL DEL
ENCUESTADO
-
ESPECIALIDAD
:
NIVEL DE
CONOCIMIENTO
DE
FRANCES
ESCRITO -
LO ESCRIBE
RECURRE A
TRADUCTOR
REGULAR
5 50,0%
INGENIERÍA



PERFIL DEL
ENCUESTADO
-
ESPECIALIDAD
:
TIPO DE
MATERIAL
QUE
CONSULTA
EN LENGUA
FRANCESA
PORCENTAJE
TIPO DE
MATERIAL
TODOS :
LIBROSBEVISTASNIDEOS.PROSPECTOSPELÍCULAS.FOLLETOS
INGENIERÍA

:
PERFIL DEL
ENCUESTADO
- ESPECV‘
LIDAD
L
m
D...
E
T
A
M
L
E
Ü
m
L
U
S
N
O
C
A
L
E
D
m
C
N
E
U
C
E
R
F .
2
VECES/ANO
CONSTANTEMENTE
66
INGENIERÍA



PERFIL DEL
ENCuEsTADo
—
ESPECIALIDAD
:
FRECUENCIA
DE LA
RECEPCION
DEL
MATERlAL
EN LENauA
FRANCESA
NUNCA
550D%
2
VECES/AÑO
CONSTANTEMENTE
220D%
INGENÏEÉÍA

lL DEL
UESTADO -
ESPE IDAD :
R E TE can
Hl_\BL OEN
OTRA GUA
UE NO (N)
ANOLOFRANCES
_ N0
3 30,0%
67
INGE RÍA



PERFIL DEL
ENCUESTADO
-
ESPECIALIDAD
:
1 Y
¿CURSO
PRIVADO
3 30,0%
II
III
UIIIX IIIIIUV
IIIIIUIIIIIIII
UUIÏI II
EUÏDIUÜI’
lI-IIIIIIIIIIIII’
P
í ICC’).
IIÍIÏID._
I'.."."M,
IIïII Iïíïl;
IUIIUIIIIIIIICIÍDs.
IIIIÍIIIÍIIIII
III-II IIIII-¡II
IIIIII II
XCIÍI
gIIïI IUIII
2 20,0%
lNDrEÑïERÍA

PERFIL DEL
ENCUESTADO
—
ESPECIALIDAD
:
68
TIEMPO DE
PERMANENCIA
EN‘ JN ‘PAÍS
DE LENGUA
FRANCESA
ENTRE 3
MESES v1
AÑO
4 40,0%
NO
PERMANECIÓ
e 50,0%
INGENIERÍA



PERFIL DEL
ENCUESTADO
¡ESPECIALIDAD
:
FIN CON EL
QUE DEBIO
UTILIZAR EL
FRANCES
13,0%
Fi
N.C.
6 60,0%
1. PARA
COMUNICARSE
EN SU
TRABAJO
2. PARA
PROFUNDÜZAR
ESÏUDIOS
DE LA
ESPECIALIDAD
INGENIERÍA

PERFIL DEL
ENCUESTADO
-
ESPECIALIDAD
FRECUENCIA
DE
INTERCAMBIOS
PERSONALES
CON
CIENTÍFICOS
O TÉCNICOS
FRANCOPARLANTES
CONSTANTEMENTE
"una
NUNCA
4571%
69
: INGENIERÍA



PERFIL DEL
ENCUESTADO
-
ESPECIALIDAD
1'
IMPORTANCIA
AL
CONOCIMIENTO
DEL
FRANCES
EN EL AREA
EN QUE SE
DESEMPENA
IMPORTANTE
x‘ 1 ': " n - v
v "¡v r
D i I I I ' Í i A
n
¡‘u \ n‘ a v v
o _v _
‘i. i ‘i I I p i I.
y ‘
o i: v . Ju" y’:
_- - n n e. . n‘
)\_
¡ y) ' u‘ v \ v‘ ‘
_ ‘ o O n. i ,
_, V l
. u 1 1 h o - c
-
. 1 r o
‘ ‘ y o . 0.o‘ v
a
o 6 O n I
- . l i V I Q E ‘
I ¡‘\ ‘ I E
. ; _ 5 ‘ .> ‘ - .
s y u _ _\
I \‘ ,7 'L‘ ’ I’! ‘
y ' ‘ ‘
u a . ‘u y s ’ y
» x
ESCASAMENTEIMPOR.
4-4QO%
INGENIERIA

I PERFIL
DEL
ENCUESTADO
-
ESPECIALIDAD
:
¿QUE
SIGNIFICA
PARA UD.
APRENDER
L \IA
LENGUA
EXTRANJERA?
PORCENTAJE
(%)
unsnmauou)
ACCESO
BIBLno) "
ACCESO
cuan)
SIGNIFICADC
DEL
APRENDIZAJE
70
INGENIERÍA



PERFIL DEL
ENCUESTADO
-
ESPECIALIOAO
í
IMPORTANCIA
AL
CONOCIMIENTO
DEL
EsPANoL EN
EL CAMPO
DE LA
CIENCIA Y
[A TECNICA
IMPORTANTE
8 80,0%
ESCASAMENTE
IMPOR.
2 20,0%
INÓÉÑIERÍÁ

PERFIL DEL
ENCUESTADO
-
ESPECIALIDAD
:
FRECUENCIA
DE
INTERCAMBIOS
PERSONALES
CON
CIENTIFICOS
O
TECNICOS
FRANCOPARLANTES
OTRO
3 30,0% _ k
CONSTANTEM
ENTE
1 10,0%
NUNCA
4 40,0%
71
INGENIERIA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
1_
TRADUCTORES
REGULAR
1
10,0%
NO
RESP
CONSIGNA
1
10.0%
1
10.0%
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
PSICOLOGIA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
1
ESPECIALISTAS
3A
o
está»:
■ íifo’.

0'90

90'05‘?

‘ 0.o’

m,

°.°.°33’°‘2‘.¡

INCOMPLETO

BIEN

INCOMPLETO

1

10.0%

2

20.0%

72

PSICOLOGIA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
2
TRADUCTORES
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSION
:
PSICOLOGIA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
2
ESPECIALISTAS
Í
NO
RESP.
CONSlGNA
INCOMPLETO
1
10,0%
73
PSICOLOGTA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
CÓMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
3
TRADUCTORES
, .0 ’°
\
¿#4630000
o o o
\ _
ogïgoggogoga?
a’o:o’o:o°
W:
«zw.
‘:3’ ‘*
o.
¿’fo >
"'
AY'
O
INCOMPLETO
(")
4
40,0%
(*)
Falta
nocion
de
vergüenza
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
PSICOLOGIA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
3
ESPECIALIST/‘S
‘
BIEN
9
90.0%
I
I
\\\\\‘
74
PSICOLOGIA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN‘:
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
4
TRAD
UCTORES
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
PSICOLOGIA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
4
ESPECIALISTAS
HACE
MÁS
INTERPRETAC.
I
REGULAR
1
10-096
1
10,0%
75
PSICOLOGIA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
5
TRADUCTORES
INCOMPLETO
1
10.0%
(*) 2
casos
tienen
la
interpretación
acotada
a su
conocimiento
del
tema
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
PSICOLOGIA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
5
ESPEC|ALISTAS
BIEN
INCOM
PLETO
1
10.0%
76
PSICOLOGÍA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
‘
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
1
TRADUCTORES
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSlÓN
:
PSICOLOGÍA
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
1
ESPECIALISTAS
77
PSICOLOGÍA’



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
2
TRADUCTORES
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
PSICOLOGIA
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
2
ESPECIALISTAS
78
PSICOLOGÍA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
a
TRADUCTDRES
.'\.3:
0.50.5309,
.539,»
0.o.
0:30
«¡gs
.
«:-:»:o:;:;:«:»:-:«°»:o:3:o:¿:me?
x ‘e33
‘o o
3333333
‘o
330%.‘
o’
4%
oooooooo
oo
‘330,
n...
zïzozozoz»
. .-:;.
., ‘v '-
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
PSICOLOGÍA
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
3
ESPECIALISTAS
79
PSICOLOGÍA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA_DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
2
PREGUNTA
4
TRADUCTORES
33's»
.919
wear?»
4.3.0325“.
‘ozozïzïzïaïztz-a
A
"* °’°
‘3:3°‘:=:=:=:=.«:;:=:».-.«.=:».
. 4
e’
Ó
o o
b ‘É
g‘. w
O
50.0
O
‘#80202?
O”?
.25?
.,N
2
A
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
PSICOLOGIA
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
4
ESPECIALISTAS
BIEN
9
90.0%
PSICOLOGIA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
5
TRADUCTORES
420o
O \
o‘.
vákéïüox
‘ts-aaïéíoa■ k

o 0.o

0.o}

O O

O

kïzozoazoaazozozozk»

b

p‘o°o:o:á::o:o‘o::3o:o‘o:

‘P339300

0€’?

.0 ‘ o

wfffo

‘f3:

‘oo ‘°‘

_o

¿‘go

‘¡o

gg‘:

“Éffo?

} ‘fo y

o‘

RESULTADOS

DE

LA

PRUEBA

DE

COMPRENSIÓN

:

PSICOLOGIA

EJERCICIO

2 -

PREGUNTA

5

ESPECIALISTAS

PSICOLOGIA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
ZMEDICINA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
1
TRADUCTORES
BIEN
__¿
10
100.0%
\
/
/
V/
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
MEDICINA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
1
ESPECIALISTAS
BIEN
(
INCOMPLETO
)
1
10,0%
82



RESULTADOS
DE LA
PRUEBA
DE
COMPRENSION
:
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
2
TRADUCTORES
_.:__¿.
BIEN
10 100.0%
RESULTADOS
DE IA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
MEDICINA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
2
ESPECIALISTAS
BIEN
(INCOMPLETO
MEDICINA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSION
2
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
3
TRADUCTORES
BIEN
10
100.0%
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
MEDICINA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
3
ESPECIALISTAS
l .' 2 a
\
BIEN
10
100,0%
MEDICINA



RESULTADOS
DE LA
PRUEBA DE
COMPRENSIÓN
EJERCICIO 1
- PREGUNTA
4
TRADUCTORES
BIEN
8 80,0%
B BIEN
(INCOMPLETO)
L 2 20.0%
RESULTADOS
DE LA
PRUEBA DE
COMPRENSIÓN
: MEDICINA
EJERCICIO 1
- PREGUNTA
4
ESPECIALISTAS
I NO
CONTESTA
BIEN
(INCOMPLETO
)
2 20.0%
: MEDICINA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
MEDICINA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
5
TRADUCTORES
BIEN
(
INCOMPLETO
)
1
10,0%
‘x/
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
MEDICINA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
5
ESPECIALISTAS
WVSQWWW
‘QÍÍÚÚÍÉÍQO
’o‘o°o’o‘o°o°o
’
Ó
E5333?
No
CONTESTA
\ ‘etc’
X
REGULAR
1
10.0%
d
86



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
1
TRADUCTORES
\
BIEN
9
90,0%
MAL
- 1
10.096
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
MEDICINA
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
1
ESPECIALISTAS
MEDICINA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
MEDICINA
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
2
TRADUCTORES
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
MEDICINA
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
2
ESPECIALISTAS
EEN
1010Q0%
88



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
3
TRADUCTORES
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
MEDICINA
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
3
ESPECIALISTAS
BIEN
10
100.0%
MEDICINA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
4
TRADUCTORES
'
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
t
MEDICINA
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
4
ESPECIALISTAS
D
BIEN
9
90,0%
MAL
1
10,0%
MEDICINA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
Í
EJERClCIO
2 -
PREGUNTA
5
TRADUCTORES
BIEN
10
100,0%
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
MEDICINA
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
5
ESPEC|ALISTAS
BIEN
10
100,0%
'
91
MEDICINA



RESULTADOS
DE
LA’
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
1
W
TRADUCTORES
‘\
BIEN
(
INCOMPLETO
)
6
60,0%
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
INGENIERIA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
1
ESPECIALISTAS
BIEN
6 60,
0%
/’\
"
a
BIEN
(
INCOMPLETO
)
4
40,0%
I
INGENIERÍA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
1 —
PREGUNTA
2
TRADUCTORES
‘
\/
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
INGENlERÍA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
2
ESPECIALISTAS
93
INGENIERÍA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
3
TRADUCTORES
BIEN
(
INCOMPLETO
)
1
10,0%
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
INGENIERIA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
3
ESPECIALIS
'AS
BIEN
(
INCOMPLETO
)
3
30.0%
INGENIERIA



RESULTADOS
DE LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
4
TRADUCTORES
RESULTADOS
DE LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
INGENIERÍA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
4
ESPEClALlSTAS
95
INGENIERÍA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
INGENIERIA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
5
TRADUCTORES
\\i
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
INGENIERIA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
5
ESPECIALISTAS
BIEN
9
90,0%
INCOMPLETO
)
1
10,0%
96



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
I"-
PREGUNTA
e
TRADUCTORESI
BIEN
7
70,0%
BIEN
I
INCOMPLETO
)
3
30.0%
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
INGENIERIA
EJERCICIO
1 -
PREGUNTA
6
ESPECIALISTAS
REGULAR
BIEN
(
INCOMPLETO
)
1
10,0%
INGENIERÍA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
¡SÉ
ÓÓMPRENÉIÓN
:
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
1
TRADUCTOHES
( * )
SENTIDO
BIEN,
PERO
NO
CORRESPONDE
A LA
CONSIGNA
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPHENSIÓN
:
INGENIERÍA
EJERCIClO
2 -
PREGUNTA
1
ESPECÍAL
STAS
‘INGENIERÍA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA’
DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
2
TRADUCTORES
. NO
CONTESTA
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
INGENIERIA
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
2
ESPECIALISTAS
INGENIERIA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
3
TRADUCTORES
BIEN
--I
10
100.0%
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN‘:
INGENIERIA’
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
3
ESPECIAL
STAS
BIEN
10
100,0%
100
INGENIERIA



RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSIÓN
:
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
4
TRADUCTORES
NO
CONTESTA
1
10,0%
RESULTADOS
DE
LA
PRUEBA
DE
COMPRENSION
:
INGENIERIA
EJERCICIO
2 -
PREGUNTA
4
ESPECIALISTAS
/
BIEN
K
1o
1oo.o%'\
\
\
\
\
INGENIERIA



RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PREGUNTA
1 : ¿
COMO
LEE
HABITUALMENTE
EN
FRANCÉS
'?
TRADUCTORES
'.co"»
A
>.°.;.;2°2g¿2°:
e 9
oo’ f;
\Ñ
‘I.
LECTURA
LINEAL
2.
SALTEANDO
PASAJES
3.
RELEYENDO,
VOLVIENDO
ATRÁS
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PSICOLOGIA
PREGUNTA
1 : ¿
COMO
LEE
HABITUALMENTE
EN
FRANCES
?
ESPECIALISTAS
o ‘
°":«'='o:»°3:»:»
¡:-
.
°:‘:’o‘:’o°o':::'o°
o
o
o:o’o‘o’o’o'o'o°o’o°o‘
\‘ T
0,3325.‘
x I‘ »
Ñ .‘
‘Jo
2 (
SALTEA
PALABRAS
)
1
9,1%
1.
LECTURA
LINEAL
2.
SALTEANDO
PASAJES
i
3.
RELEYENDO,
VOLVIENDO
ATRAS
102
PSICOLOGIA



RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PREGUNTA
2 : ¿
SALTEA
PASAJES
DURANTE
LA
LECTURA
7
TRADUCTO
RES
A
VECES
X
■ ‘?

0°Í0 “

,o%%%

:%%:0°

0%%%'

A .

.»*3:'«:=:=:=:=:»:=?:3:=:=°«.

A

MENUDO

.o&¿¿:o

.355

1 1 o,

0%

50

0?%%%:0%°

3.3

¿w323i?

,

-0‘:° 0

0% 0°

°

0 0

0

\ O

53334€’

‘v9’

RESULTADOS

DEL

CUESTIONARIO

INDIVIDUAL

DE

LECTURA

2

PSICOLOGIA

PREGUNTA

2 : ¿

SALTEA

PASAJES

DURANTE

LA

LECTURA

?

ESPECIALISTAS

A

VECES

6 54,

5% .

eazozoïg■ mw.

-

O O

O O

Ó O

O 0.0

%.

0.0.0.0.

.0 O

O O

O .0.

masa

s;¡;¡g.;.g.:.;.;.;a.‘m

5°

W343i?

00%

0%

0%

0% 0°

0%

MUY

A M

EN

UDC

O

0.0.0.0.0.0.0¿0.0

0:0 0

0 0 0

0 0 0

0’ 0%

;

zozozozezïzozozozïzozozoa

1

9.1%

¡000,0.00000000.00,o

0 0 0

0 0 0

0 0 0,

\\

.0

0000g0.000.0_.\
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» 0
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0 o

0
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0.9,’

4

103

PSICOLOGIA



RESULTADOS
DEL
CUESTIONARlQ
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PREGUNTA
3 : ¿
CÓMO
LEYO
ESTE
ARTICULO
EN
PARTICULAR
?
TRADUCTORES
\
ÉD?5‘¡‘.°.°.°Í2ÏÍÏ
uneïggga
‘uïn■ fkf

a.

sALTEANDO

mozos

DE

PÁRRAFOS

5.

POR

PÁRRAFOS

4. LO

LEYO

POR

COMPLETO

DESDE

EL

COMIENZO

AL

FIN ,

s.

EMPEZANDO

POR

EL

COMIENZO

Y

ABAND.

CUANDO

TUVO

SUFlCIENTE

INFORMACiÓN

RESULTADOS

DEL

CUESTIONARIC}

lNDlVlDUAlL

DE

LECTURA

;

PSICOLOGÍA

PREGUNTA

3 : ¿

COMO

LEYO

ESTE

ARTICULO

EN

PARTICULAR

?

ESPECIALIST

S

m

DErENCuANDO

NO

ENTENDÍA

(n)

DETEN.

EN

PALAB.

DESCONOC.Y

SUBRAY.

a.

sALTEANDO

mozos

DE

PÁRRAFOS

s.

POR

PÁRRAFOS

4. LO

LEYO

POR

COMPLETO

DEsDE

EL

COM|ENZO

AL

FIN ,

e.

EMPEZANDO

POR

EL

COMIENZO

Y

ABAND.

CuANDO

TUVO

SUFIC|ENTE

INFORMACION
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA :
PREGUNTA
4 ¿ UTILIZA
EL
DICCIONARIO
?
TRADUCTORES
(2)
DESPUÉS
DE LA
LECTURA
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA :
PSICOLOGIA
PREGUNTA
4 ¿ UTILIZA
EL
DICCIONARIO
?
ESPECIALISTAS
sI ( 1 )
5 45,5%
NO
CONTESTA
1 9,1%
( 1 ) AL
MISMO
TIEMPO DE
LA
LECTURA
(2)
DESPUES
DE LA
LECTURA
( 2 -) USO EL
DICCIONARIO
4 VECES
105
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PREGUNTA
5 : ¿
EN
LENGUA
MATERNA,
LEE
UN
ARTICULO
DE
LA
MISMA
MANERA
?
TRADUCTORES
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PSICOLOGIA
PREGUNTA
5 : ¿
EN
LENGUA
MATERNA,
LEE
UN
ARTICULO
DE
LA
MISMA
MANERA
?
ESPECIAUSTAS
106
PSICOLOGIA



RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
t
PREGUNTA
6 : ¿
DURANTE
LA
LECTURA.
LEYÓ EL
ARTICULO
INTERIORMENTE
?
TRADUCTORES
2. SI.
CIERTOS
PASAJES
1. SI,
TODO EL
TEXTO
I
I \
g 7 70,0% i
. 1 10.0%
l
l A ‘
b
g
\ ‘y
2.EN
1ER.LECT—1.EN
2DA
1 10,0%
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PSICOLOGIA
PREGUNTA
6 : ¿
DURANTE
LA
LECTURA,
LEYO EL
ARTICULO
INTERIORMENTE
‘.7
ESPECIALISTAS
'
sí, TODO
EL TEXTO
e 54,5%
sí,
CIERTOS
PASAJ
2 13,2%
107
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PREGUNTA
7 : ¿
HACE
LO
MISMO
EN
LENGUA
MATERNA
?
TRADUCTORES
NO
1
10.0%
sússeúm
DIF.
DEL
TEMA
‘I
10.0%
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PSICOLOGIA
PREGUNTA
7 : ¿
HACE
LO
MISMO
EN
LENGUA
MATERNA
?
ESPECIALISTAS
10
90,9%
¡
108
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIOINDIVIDUAL
DE
LECTURA
í
PREGUNTA
8 : ¿
TIENE
LA
IMPRESION
DE
HABER
COMPRENDIDO
EL
TEMA
'?
TRADUCTORES
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
[INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PSICOLOGIA
PREGUNTA
8 : ¿
TIENE
LA
IMPRESION
DE
HABER
COMPRENDIDO
EL
TEMA
?
ESPECIALISTAS
I
SI
.10
90,9%
109
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL,
DE
LECTURA
:
PREGUNTA
10 :
SI
TUVO
DIFICULTAD
¿
PORQUE
NO
LO
COMPRENDIO
BIEN
?
TRADUCTORES
EL
VOCAB.,LA
TERMINOL.
FACTORES
GRAMATIC.
EL
CONTENIDO.LA
TEMAT.
7
70,0%
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PSICOLOGIA
PREGUNTA
10 :
SI
TUVO
DIFICULTAD
¿
PORQUE
NO
LO
COMPRENDIO
BIEN
?
ESPECIALISTAS
(
PUNTUACIÓN
)
1.
LOS
FACTORES
GRAMATICALES
l
2. EL
VOCABULARIO,
LA
TERMINOLOGIA
110"
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
I
PREGUNTA
11 :
SI
NO
TUVO
DIFICULTAD
TRADUCTORES
¿
QUE
ES
LO
QUE
LO
AYUDO!
CC
IAPRENDERLO
BIEN
?
1. EL
CONOCIMIENTO
DE
LA
TEMÁTICA
2. EL
CONOCIMIENTO
DEL
VOCABULARIO
a. EL
CONOCIMIENTO
GRAMATICAL
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PSICOLOGIA
PREGUNTA
11 :
SI
NO
TUVO
DIFICULTAD
ESPECIALISTAS
NO
CONTESTA
5
45,5%
¿
QUE
ES
LO
QUE
LO
AYUDO
A
COMPRENDERLO
BIEN
7
1. EL
CONOCIMIENTO
DE
LA
TEMÁTICA
2. EL
CONOCIMIENTO
DEL
VOCABULARIO
3. EL
CONOCIMIENTO
GRAMATICAL
111
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDlVIDUAL.DE
LECTURA
:
PREGUNTA
1 : ¿
CÓMO
LEE
HABITUALMENTE
EN
FRANCES
'?
TRADUCTORES
1 - 3
PARA
TRADUCIR
1
10,0%
1.
LECTURA
LINEAL
2.
SALTEANDO
PASAJES
l
3.
RELEYENDO.
VOLVIENDO
ATRAS
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
MEDICINA
PREGUNTA
1 2 ¿
COMO
LEE
HABITUALMENTE
EN
FRANCES
'?
ESPECIALISTAS
1
7
70.0%
1.
LECTURA
LINEAL
2.
SALTEANDO
PASAJES
,
3.
RELEYENDO,
VOLVIENDO
ATRAS
112
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PREGUNTA
2 : ¿
SALTEA
PASAJES
DURANTE
LA
LECTURA
.7
TRADUCTORES
A
VECES
5
50,0%
A
MENUDO
Ñ
-
110,0%
Mi‘.
'33
Ésïfévááfo
¡cava
.00 N
s:
Í0.0.S0.0.
o’
. ‘ o
‘g■ oo

. . . _
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O

RESULTADOS

DEL

CUESTIONARIO

INDIVIDUAL

DE

LECTURA

:

MEDICINA

PREGUNTA

2 : ¿

SALTEA

PASAJES

DURANTE

LA

LECTURA

?

ESPECIALISTAS

A

VECES
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A

Memuoo
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1

10,0%

3000.0.

‘o.

¿‘ggo
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PREGUNTA
3 t ¿
COMO
LEYO
ESTE
ARTICULO
EN
PARTICULAR
?
TRADUCTORES
3
30.0%
2.
sALTEANDO
PÁRRAFOS
s.
POR
PÁRRAFOS
4. L0
LEYO
POR
COMPLETO
DESDE
EL
COMIENZO
AL
FIN ‘
e.
EMPEZANDO
POR
EL
COMIENZO
v
ABAND.
CUANDO
TUVO
SUFICIENTE
INFORMACION
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
MEDICINA
.
PREGUNTA
3 í ¿
COMO
LEYO
ESTE
ARTICULO
EN
PARTICULAR
‘.7
ESPECIALISTAS
LO
NECESPARA
CONSTES.
1
10.0%
4. L0
LEY_Ó
POR
COMPLETO
DESDE
EI.
COMIENZO
AL
FIN
5.
POR
PARRAFOS
,
s.
EMPEZANDO
POR
EL
COMIENZO
Y
ABAND.
CUANDO
TUVO
SUFICIENTE
INFORMACION
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PREGUNTA
4 ¿
UTILIZA
EL
DICCIONARIO
?
TRADUCTORES
\
l QI [¡?
_._.—-
\"'Í
I
y 7 70,0% '
( 1 ) AL
MISMO
TIEMPO
DE LA
LECTURA
(2 )
DESPUES
DE LA
LECTURA
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
MEDICINA
PREGUNTA
4 ¿
UTILIZA
EL
DICCIONARIO
'?
ESPECIALISTAS
NO
CONTESTA
( 1 ) AL
MISMO
TIEMPO
DE LA
LECTURA
MEDICINA
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DELECTURA
:
PREGUNTA
5 : ¿
EN
LENGUA
MATERNA,
LEE
UN
ARTICULO
DE
LA
MISMA
MANERA
7
Q
TRADUCTCRES
NO
1
10.0%
sí
9
90.0%
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
MEDICINA
PREGUNTA
5 : ¿
EN
LENGUA
MATERNA,
LEE
UN
ARTÍCULO
DELA
MISMA
MANERA
?
ESPECIALISTAS
NO
1
10,0%
NO
CONTESTA
1
10,0%
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
2
PREGUNTA
6 t c}
DURANTE
LA
LECTURA.
LEYO
EL
ARTICULO
INTERIORMENTE
7
TRADUCTORES
' 2.
Su‘,
CIERTOS
PASAJES
s
50,0%
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
MEDICINA
PREGUNTA
6 : c",
DURANTE
LA
LECTURA.
LEYO
EL
ARTICULO
INTERIORMENTE
7
ESPECIALISTAS
Sí.
CIERTOS
PASAJES
SI,
TODO
EL
TEXTO
1
10.0%
o
0:0,
02*.
¿’C20
o o,
‘¿oo
o
‘Éfffo’
‘Ozoïzfo
o
ozozozozï.
‘o
329-"
O
.0
O
NO
CONTESTA
2
20,0%
5:33:02
5.0.020
y o o
‘e35:
E?
117
MEDICINA



RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
1
PREGUNTA
7 : ¿
HACE
LO
MISMO
EN
LENGUA
MATERNA
?
TRADUCTORES
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
Z
MEDICINA
PREGUNTA
7 t ¿
HACE
LO
MISMO
EN
LENGUA
MATERNA
?
ESPECIALISTAS
I
SI
5 50,
0%
NO
CONTESTA
3
30.0%
118
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIQ
INDIVIDUAL
DE
LECTURA :
PREGUNTA
8 : ¿ TIENE
LA
IMPRESION
DE HABER
COMPRENDIDO
EL TEMA ?
TRADUCTORES
sí
9 90,0%
NO
_ I 10.0%
.//
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIQ
INDIVIDUAL
DE
LECTURA :
MEDICINA
PREGUNTA
8 : ¿ TIENE
LA
IMPRESION
DE HABER
COMPRENDIDO
EL TEMA 7
ESPECIALISTAS
NO
CONTESTA
1 10.0%
119
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ESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA-I
PR
GUNTA
10 Z
SI
TUVO
DIFICULTAD
¿
PORQUE
NO
LO
CAOMPRENDIO
BIEN
?
TRADUCTORES
VOCABULARIO
COMPLEJO
Qïvvá}
O
OO
i‘:
oooo
0
’%&%’
¡V3
33:02???"
2. EL
VOCABULARIO,
LA
TERMINOLOGIA
3. EL
CONTENIDO.
LA
TEMATICA
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
I
MEDICINA
PREGUNTA
10 :
SI
TUVO
DIFICULTAD
¿
PORQUE
NO
LO
COMPRENDIÓ
BIEN
‘.7’
ESPECIALISTAS
-2
2 1
10,0%
>
NO
CONTESTA
5
50,0%
1.
LOS
FACTORES
GRAMATICALES
‘
2. EL
VOCABULARIO,
LA
TERMINOLOGIA
2 ( * )
LA
TEMATICA
LE
PERMITIO
LLEGAR
A
RADIOTERAPIA
12()
‘MEDICINA



REsULTADos
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PREGUNTA
11 ;
sI No
TUvo
DIFICULTAD
TRADUCToREs
No
CoNTEsTA
‘I
10,9%
3
30,C%
l ¿
QUE
ES
LO
QUE
LO
AYUDÓ
A CI
IMF
IENDERLO
BIEN
7 __l
1. EL
CONOCIMIENTO
DE
LA
TEMÁTICA
2. EL
CoNoCIMIENTo
DEL
VOCABULARIO
3. EL
CoNoCIMIENTo
GRAMATICAL
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
MEDICINA
PREGUNTA
11 t
SI
NO
TUVO
DIFICULTAD
ESPECIALISTAS
NO
CONTESTA
1
10,0%
¿
QUÉ
ES
Lo
QUE
LO
AYUDÓ
A
COMPRENDERLO
BIEN
7
1. EL
CONOCIMIENTO
DE
LA
TEMÁTICA
2. EL
CONOCIMIENTO
DEL
VOCABULARIO
3. EL
CONOCIMIENTO
GRAMATICAL
MEDICINA
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PREGUNTA
1 : ¿
CÓMO
LEE
HABITUALMENTE
EN
FRANCES
?
TRADUCTORES
¿ET
1.
LECTURA
LINEAL
( * ) 1
:
‘IRA.
LECTURA;
3 '.
2DA.
LECTURA
2.
SALTEANDO
PASAJES
( “f ) 1
:
NORMAL;
3 :
EN
CASO
DE
NO
COMPRENDER
3.
RELEYENDO.
VOLVIENDO
ATRAS
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
I
INGENIERIA
PREGUNTA
1 ‘. ¿
COMO
LEE
HABITUALMENTE
EN
FRANCES
'?
ESPECIALIST.
S
‘s
Ï%"0
Q■ fï■ kb

q■■ hgg

Í

Q■■■ y

JWV‘

000

JR?"

.33‘

N5

0

0

{go

00“;

¿‘c380

4%€

0WWV%

00000

@%■ %—

JÜVVÜ5

//¿

1.

LECTURA

LINEAL

2.

SALTEANDO

PASAJES

l

3.

RELEYENDO.

VOLVIENDO

ATRAS

122

INGENIERIA



RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PREGUNTA
2 : ¿
SALTEA
PASAJES
DURANTE
LA
LECTURA
?
TRADUCTORES
A
MENUDO
‘varozozvo?’
’0°0
0°0
‘00 °‘
-
3.0.0.0
0‘0‘0
0
80%’
OO
¿rzz-tïísg’
U
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
INGENIERIA
PREGUNTA
2 2 ¿
SALTEA
PASAJES
DURANTE
LA
LECTURA
‘.7
ESPECIALISTAS
¿{ga
00 * -
a
0 0
¿‘S0
.0; 0
.3:
O O
.0 0
SIEMPRE
1
10,0%
í-¡’T-‘A’
0
o:
0 0
20:0
0
0
0 0.0
32:3
o:
0’.
Ó
53:’
00%
0.0.0
.0
0 .0
¡0
0
0. 0
O O
.0
o:
O
O
OO
0
0°0
.0
,0
0
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ULTADOS
DE‘.
CUESITIONARIC
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PREGUNTA
3 : ¿
COMO
LEYO
ESTE
ARTICULO
EN
PARTlCULAR
?
TRADUCTORES
agp.
¡qu-
1.-
(I)
4 _ 3
■ na

JIIIII

1

10,0%

‘ESP.’

1. EN

DIAG_ONAL

DEtPAsAJEs

INTEFÏES.

2.

SALTEANDO

PÁRRAFOS

s.

POR

PÁRHAFOS

4. LO

LEYO

POR

COMPLETO

DESDE

EL

COMIENZO

AL

FIN

a.

SIGUIENDO

LOS

SUBTÍTULOS

RESULTADOS

DEL

CUESTIONARIQINDIVIDUAL

DE

LECTURA

:

INGENIERÍA

PREGUNTA

3 : ¿

COMO

LEYO

ESTE

ARTICULO

EN

PARTICULAR

?

ESPEC|ALISTAS

4

40,0%

1. EN

DIAGONAL

DETENIÉNDOSE

EN

LOS

PASAJES

INTERESANTES

4. LO

LEYÓ

POR

COMPLETO

DESDE

EL

COMIlENZO

AL

FIN

5.

POR

PARHAFOS

1o.

RELEYENDO

POR

PARRAFOS

124
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
Z
PREGUNTA
4 ¿
UTILIZA
EL
DICCIONARIO
?
TRADUCTORES
I
(.1 )
AL
MISMO
TIEMPO
DE
LA
LECTURA
( 2 )
DESPIES
DE
LA
LECTURA
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
I
INGENIERIA
PREGUNTA
4 ¿
UTILIZA
EL
DICCIONARIO
?
ESPECIALISTAS
sí (1 )
EXCEPCIONALM.
e:
W
‘a
¡ga
5:3:
0
¡V9
004
‘PN
9
■■

¿

go

0

« O a

Co .

f■■■■ ñwo.

b ooo

ooo

ooooooooo

&&&&&h&&p

ooooooooo

v:-:-:«:»:o:-:«:o°

Ñú■ úfï■ oí

s:.:.:.:=:.:..

VN%WWW%

sooooo

sooooo

‘eozozo:

Q‘.

1 AL

MISIAO

TIEMPO

DE

LA

LECTURA

2

DESPUES

DE

LA

LECTURA

INGENIERIA
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
PREGUNTA
5 : ¿
EN
LENGUA
MATERNA.
LEE
UN
ARTÍCULO
DE
LA
MISMA
MANERA
?
TRADUCTORES
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
INGENIERIA
PREGUNTA
5 : ¿
EN
LENGUA
MATERNA,
LEE
UN
ARTICULO
DE
LA
MISMA
MANERA
?
ESPECIALISTAS
126
IINGENIERÍA



RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PREGUNTA
a : ¿
DURANTE
LA
LECTURA.
LEYÓ
EL
ARTICULO
INTERIORMENTE
?
TIHADUCTORES
2. sí,
CIEFITOS
PASAJES
1. su’,
TODO
EL
TEXTO
1
10.0%
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
INGENIERIA
PREGUNTA
6 : ¿
DURANTE
LA
LECTURA,
LEYO
EL
ARTICULO
INTERIORMENTE
'?
ESPECIALISTAS
sí,
TODO
EL
TEXTO
3
30.0%
su’,
CIERTOS
PASAJES
2
20.0%
NO.
CIERTOS
PASAJES
1
10,0%
127
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIDINDIVIDUAL
DE
‘LECTURA:
PREGUNTA
7 .- ¿
HACE
LO
MISMO
EN
LENGUA
MATERNA
?
TRADUCTORES
‘vázgtzzïrázszis
3’
‘E3235;
NO
CONTESTA
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
1
INGENIERIA
PREGUNTA
7 : ¿
HACE
LO
MISMO
EN
LENGUA
MATERNA
?
ESPECIALIRTAS
sí
e
60.0%
128
INGENIERIA



RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIQINDNIDUAL
DE
LECTURA
I
PREGUNTA
8 i c}
TIENE
LA
IMPRESION
DE
HABER
COMPRENDIDO
EL
TEMA
'?
TRADUCTORES
NO
1
10.0%
íïïí -
..._
._-_._.
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIOIINDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
INGENIERÍA
PREGUNTA
8 : ¿
TIENE
LA
IMPRESION
DE
HABER
COMPRENDIDO
EL
TEMA
?
ESPECIALISTAS
sí
1o
100.0%
129
INGENIERÍA



RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
;
PREGUNTA
10 :
SI
TUVO
DIFICULTAD
¿
PORQUE
NO
LO
COMPRENDIO
BIEN
?
TRADUCTORES
NO
CONTESTA
5
50.0%
2. EL
VOCABULARIO,
IA
TERMINOLOGIA
3. EL
CONTENIDO.
LA
TEMATlCA
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
INGENIERIA
PREGUNTA
10 :
SI
TUVO
DIFICULTAD
¿
PORQUE
NO
LO
COMPRENDIO
BIEN
?
ESPECIALISTAS
NO
CONTESTA
4
40,0%
1.
LOS
FACTORES
GRAMATICALES
(f )
VOCABULARIO
HABITUAL.
N0
DE
LA
ESPECIALIDAD
2. EL
VOCABULARIO.
LA
TERMINOLOGIA
a. EL
CONTENIDO.
LA
TEMÁTICA
130
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RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
PREGUNTA
11 :
SI NO
TUVO
DIFICULTAD
TRADUCTORES
¿
QUE
ES
LO
QUE
LO
AYUDE
A C
JMPRENDERLO
BIEN
'?
1. EI.
CONOCIMIENTO
DE
LA
TEMÁTICA
2. EL
CONOCIMIENTO
DEL
VOCABULARIO
3. EL
CONOCIMIENTO
GRAMATICAL
RESULTADOS
DEL
CUESTIONARIO
INDIVIDUAL
DE
LECTURA
:
INGENIERIA
PREGUNTA
11 :
SI NO
TUVO
DIFICULTAD
ESPECIALISTAS
¿
QUE
ES
LO
QUE
LO
AYUDÓ
A
COMPRENDERLO
BIEN
7
1. EL
CONOCIMIENTO
DE
LA
TEMÁTICA
2. EL
CONOCIMIENTO
DEL
VOCABULARIO
3. EL
CONOCIMIENTO
GRAMATICAL
INGENIERIA
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